


Kõigile lugejaile!

LOOSIMINE
"Vikerkaare" õ kuu tellijaile oli neljapäeval 2,0. 
Juunil, kell 2 päeva "Vikerkaare" toimetuses, 
milleks 5-liikmeline kommisjon Ju mitu päeva 

agarasti ettevalmistusi teinud. 
Õnneratta tujukal keerutusel tuli enam kui tund 
aega oodata, ja mõnelgi kerkis kahtlus, kas 
vahestWõiduloosid hoopis olid unustatud sisse 
panemata, kui korraga esimese võiduna välja 
kargas - kuld taskukell. Ja kellele, kusite? 
Muldikule Võsus! - Peagi ilmus teine „tüh- 
jade" hulgast - päevapildiaparaat Elva 
Rannu 6 klass, algkoolile. Nüüd juba kk 
pitas südamel kolmas juuresolijatele noortele 
vikerkaarlastele kõige ihaldatavam võit - Jalg

ratas.
Kellele see küll saab ? Juba kahanevad loosid 
õnnerattas, järel vist vaevalt mõni sada, aga 
jalgratas ei tule ja ei tule. Ratast väntava vi» 
kerkaarlase südamest, kes nimedega kasti juu= 
res Väntamas, kerkib'kuulduv õhkamine. Kas 
ikka veel ei tule, kas kord ei saabu, lõpp kan
natusele? ,, Jalgratas!” hüüab looside õngit- 
Seja oma kastilt. Samal silmapilgul kostab ni
mede kastist väljatulnud mill põhjal: õOõ.

Kivimägi, Tallinnast.”
Otsas. Tühjalt ootama jäänud vikerkaarlased 
siiski ei kurvasta. • Täna õnn sulle, homme 
mulle. Ja Wikerkaare" väljaandja nagu midagi 
muiates ütles edaspidisist üllatusist mele vah
vale ja” rõõmsale vikerlasperele. - Noored, 
kandke oma ajakirja kä kaugematesse ring
kondadesse ja soovitage oma sõpradele asuda 
Wikerkaare" lugejate ringi. Ükski ajakiri ei too 
oma lugejatele paremat sisu, kaunimaid kunsti
maitset arendavaid pilte ja niipalju Eesti kunst
nikkude algupäraseid joonistusi - ei too teile 
kä ükski suuremaid üllatusi, ku! teie parim sõ

ber - „Vikerkaar."
Toimetus.
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KÕNEOSKUS.
0. Swett Mardeni järele L. V.

Inimesest, kellel õn oma 
arvamised, kes palju loeb, 
mõtleb ja kuuleb ning kel
lel seetõttu kä enesel mi
dagi üttelda õn, üteldakse 
ta oskab kõnelda.

(Walter Scott.)

a^imwpgliise kirjanik Charles 
W. lElliiot ütleb kusagil 

Iffl VÄ muu seas, et ta peab
lil K omadust omakeelt hästi
i/f Hj ja õieti 'rääkida tähtsa-

imaJkis tõeliku hariduse 
tunnismärgiks. Ja tõesti, 

ühegi teise omadusega ei võida meie 
nii loma kaasinimeste (poolehoidu kül 
osava, 'ladusa kõnega. Olles Ikõne- 
osav, võib tähelepanu Voita kesk
miste võimistega inimene, kuna tei
ne suuremate teadmiste juures halva 
väljenduse tõttu eelmise varju jääb.

'Ühtegi omadusist ei saa inimene 
nii alaliselt lia kestvalt tarvitada kui 
kõneoskust. Õn paljugi noori, kes 
nähes toma kaasõpilasi rutem edasi

jõudvat, neid kadestavad. Ise aga 
raiskavad nad oma vabad tunnid 
kergemeelsemalt, lobisedes tühja ja 
mõttetut, mis neid vaimliselt alla ki
sub ja pääliskaudselt mõtlema ava
lt eleb. Kui sageli ei kõla meile vastu 
tänaval, trammis ning avalikel jalu- 
tuspaikel väljud, kareda häälega rää
gitud sõnad, 'inetud, valimatud.

Milleski ei ilmuta sa 
oma haridust ja kasva
tust nii kui oma kõnes — 
see jutustab igale su eluloo. Mis sa 
kä ütled ja kuidas seda ütled — sel
les avaldad sa kogu oma saladused 
ja annad igale kätte mõõdupuu su 
üle otsustamiseks.

Kui paljud ei pea enesele ütelda 
laskma, et nad oma emakeelt räägi
vad lohakalt ja kuulajat haavava 
'ükskõiksusega.

Mõnel oleneb elus eda- 
si jõ udmün e just kõneoti
ku s e s t, .võimest inimesi püsivalt 
huvitada. Kes halvasti väljendub



ja õrna mõtet tarviliselt arusaadavalt 
kuuldavale ei too, kaotab alati.

K õ n eos k ust omada õn 
k õ i g i 1 v õ 'i au a 1 i k. Olles olu
des, mis ei võimalda sulle kõrgemat 
haridust, ei luba sind olla kunstide 
harrastaja — kõneoskuses /võid 
end iga silmapilk harjutada. Iga 
raamat, mida toed, iga inimene, kel
lega kõneled, võib sulle abiks olla 
emakeele paremini ja ilusamini rää
kima õppimises.

Enamad inimesed ei mõtle üldse, 
kuidas väljenduda ning räägivad 
seda, mis suhu tuleb. Neile ei tule 
meelegi lauset nii sääda, et oleles 
temas ühendatud ilu ija loogika.

Mõnikord, ent kahjuks harva, juh
tume kuulma tõelist kunstnikku kõ
neoskuses. Kuidas tunneme siis 
sielle üle rõõmu -ning ühtlasi imetle
me, -miks õn sööti jäetud see parim 
põld, unustatud inimsoo köitvam, 
side, mis .ometi võiks areneda üli
maks kunstiks.

Kõneluses tulleb meeles 
pidada ü h 11 u s t in i i sisus 
ku ii vormis. Mõnigi õn kuulnud 
kõnemeest, mõistes ladusalt väljen
duda, ent see õn Ika kõik — ta 
kõne jätab kuulajad külmaks ning ei 
kihuta tegutsema. Selle vastu tun
neme mõndagi inimest, kes vähe 
sõnu tehes ometi räägib sisukalt, 
kaasakiskuvalt.

Endiseil .ajul oli kõneoskus palju 
rohkem arenenud kui niuede päevil. 
Nüüdisaja kultuur õn ta oma kõrgu
selt kukutanud. Siis oli kõne ainu
keseks mõtteavalduse vahendiks ja 
kõik teadmised laotati laiali suusõ
nal, siis polnud suuri ajalehti ega nä
dala- ja kuukirju.

Tänapäev õn see teisiti. Nüüd 
omandame imõne marga eest ajalehe 
kaudu kogu maailma päevauudised, 
raamatu kaudu raial all ima 
kiri and use, kuus t i ja te ai
du se. Sõna järele ei tunta vaja
dust. Trükitud raamat õn meie päe
vil sedavõrd odav, et vaeseim võib 
enesele lubada rohkem lugemisma-

terjaali kui keskajal rüütlid ja kunin
gad.

Seepärast ongji müüd haritud ju- 
tuskleija haruldaseim nähtus. Et kee
gi oima emakeelt räägiks peenelt ja 
valitult, näib saavat vaid unistu
seks.

Hääd raamatud mitte vaid 
ei laienda meie vai mli st 
silmaringi ega anna meile 
uusi a a t e i d, nad suu r e n d a- 
v a d lk a m e i e s õ n a d e t a g a- 
vara; see aga õn juba suur samm 
edasijõudmiseks kõneosavuses. Nii 
mõnelgi õn kena mõtteid, ent olles 
varustatud vähese sõnade tagavara
ga, ei saa ta tarviliselt väljenduda. 
Seetõttu räägib ta kaudselt ija kordab 
alatasa, ssest tal pole sõnu, mis ta 
mõtteid küllalt arusaadalvaks teeks.

Sageli näeme, et inimesed just 
seepärast teistest taha jäävad, et nad 
oma mõtteid huvitavalt ja mõjuvalt 
ette kanda ei suuda. Mõnikord pea
vad .tähtsad mehed avalikeil koos
olekuil vaikides istuma. Nad ei 
mõista ära ütelda seda, mis teavad 
ja paremini teavad kui kõnelejad 
samal koos olekul, pidades pikemad, 
ladusamad kõned. Inimene parei- 
mate võimistega, suurimate teadmis
tega esineb mõnikord seltskonnas 
rumalana, juhmina, kuna pääliskaud- 
sed lobisejad mainitud seltskonnas 
keskpunktiks õn ainult seepärast, et 
mõistavad kasutada loma pisikesi 
teadmisi. Mõnigi, olles saamatu kõ
nes, jääb piinlikusse, alandavasse 
seisukorda inimeste ees, kes talle 
võõrad. Seesuguseid vaikijaid õn 
palju igas rahvuses.

Paljud, eriti teadlased, arvavad, et 
tähtsam elus õn võimalikult palju 
teadmisi koguda, kuid unustavad, et 
sama tähtis õn .harjutada end kogu
tud teadmiste 'edasiandmises. Või
dakse olla paljuteadja, kui need tead
mised aga lukustatud varandusena 
inimesse varjule jäävad, pole neist 
kasu teistele, ning ei suudeta see
tõttu tarviliselt 'hinnata. Lihvimatu 
teemant õn suurem1 lihvitust, ent te



ma hiilgusest ei tea keegi, kuni ta 
pole lihvitud ja valgus temas ei ka
jastu ning hiilgama ei pane ta peide
tud ilu. Mis lihvimine teemandile, 
seda õn kõneoskus inimesele: ta 
väärtus ei suurene, kuid see, mis 
temas õn, saab nähtavaks.

Enamad vanemad ei aimagi kui 
kahjulik õn lastele üles kasvada tead
matuses kõneoskuse suhtes. Kuidas 
lapsed -oima emakeelt räägivad, selle 
pääle ei pöörda vähematki tähele
panu. Ja ometi õn see parim abinõu 
kasvatuses, sest midagi pole, mis nii 
kasvatavalt mõjuks iseloomu ning 
mõistuse arenemise pääle kui alaline 
püüe ema mõtteid selgelt ;ja arusaa
davalt väljendada.

Kes tahab hästi rääkida, peab oska
ma sama hästi päält kuulata. Ena
mad inimesed ei iolma Ikummagit mai
nitud omadusist. Hari liik uit lollakse 
liig kärsitu kuulamises. Selle asemel, 
et huviga kuulata (ja mõtet jälgida 
võime vaevalt paigal püsida. Teeme 
liigutusi, -nagu ei ijõuaiks une ära 
oodata, millal lõpetatakse, ehk me 
katke st aime jutu, eline kui kõneleja 
ütelda õn saanud, mida tahtis — lühi
dalt, oleme kannatamatud, meil pole 
aega muuks kui vara kogumiseks, 
kõrgete ametite saavutamiseks. Meie 
elu õn täis ebaloomulikku ruttu, — 
peenetele kommetele, südamest öel
dud sõnadele ei jätku meil aega. Töö- 
talme kogu päev ja õhtul tormame 
teatrisse ehk kuhugile, kus pakutak
se kergemalt meelelahutust. Ise mi
dagi meeitiülendavamat leida, selleks 
pole meil aega. Maksame, et olek

sid teised lõbusad ning sunniksid 
meid naerma. Sarnaneme õpilasele, 
kelle eksam oleneb järeiaitajast ja 
kes oma teadmised küll meeleldi ostu 
teel omaks.

Üks põhjusist, miks kõneoskus meie 
päevil nii madalal astmel seisab, õn 
südamliku osavõtu puudumine. Mõt
leme liig palju eneste pääle, liig koor
matud oleme oma isiklistest päeva
muredest, surutud enese kitsasse 
vaimuilma. Kes aga teiste muresid 
omaks ei võta, ennast teise osasse ei 
sää, selle sõnad ei tungi südamesse, 
see ei suuda jagada teise mõtteid.

Oili inimesi, kes täielikult omanda
nud kõneoskuse, olles seejuures võrd
lemisi siõnakehvad. Ent nad õn sü
damlikud, osavõtlikud. Neil õn oma
dus teistelt esile tuua, mis neis õn 
parimat. Nad teevad kõik valusa 
hääks, mitte puutudes valutavaid 
haavu ning panevad meie hinges heli
sema kaunimad helid.

Ameerika kuulus riigimees Abra
ham Lincoln oli inimene täis meeldi
vat külgeitõmbevõimu. Alati jagas ta 
rohkem1 kui võttis. Ta (kõnet ja nal
jatusi kuulati huviga, ning kes teda 
kord kuulis, sellesse jättis ta järele 
kustumatu mälestuse.

Mõjuvam- osa kõnes õn loomulik 
huumor. Kes seda aga järele aimab, 
teeb end naeruväärseks. Oldagu loo
mulik, elav ja osavõtlik. Külma, 
tagasihoidlikku ja egoistlist inimest 
ei kuulata meeleldi. Avatagu oma 
hing, et avaneksid kaasinimeste 
omad. Südameid võidetakse, tuues 
vastu enese osavõtlik süda.

t



TUMBAKKO.
ui asunikele Kiivas sel

gus, et puuvillaga või
matu äri teha, katsusid 
mõningad elevandijahiga 
õnne. Nii kä keegi Stein. 
Ta di Kunolt järele päri
nud, kuis elevante lasta; 

Kuno andis * temale täpsed teated 
ja soovis uueks elukutseks jahiõnne.

Aasta pärast sattuis Kuno elevandi- 
küttimisel Kiiva tagamail mahajäetud 
eurooplase asundusele, mis näis ol
nud hiiglasuur. „Kes õn siin asun
dust luua püüdnud ?“ küsis ta oma 
mustalt püssikandjalt.

„0'h, see õn ainult Brana Steini 
mahajäetud laager,“ vastas must, 
„see elutses/ ja küttis siin kuude 
viisi!"

„Laskis ta siis palju elevante?"
Ja must jutustas:
Oma uue elukutse esimesil päevil 

olnud Branal eriline õnn. Kolm ele
vanti, keda ta kohanud, lasknud ta 
maha, iga üksiku ainsa pauguga.

Ta oli siis alati sest rääkinud, kui 
lihtne elevandijaht olla. Pääasjali
kult seisvat ta selles, et hästi lähe
dale Italia lasta ja hambad välja 
murda; see olevat kõik.

Mõne päeva pärast äratas Brana 
laagri läheduses jällegi üldist meele
paha vana pääletungija, kellele lõbu 
tegi iga meeotsijat musta vihase 
möirgega tervitada ja minema kihu
tada. Elevandid, kes inimestele kal
lale tungivad, õn pärismaalaste hir
muks ja harilikult pannakse neile ni
med. See häbematu sai kõlarikka 
nime „Tumbakko“, mis Suaheli kee
les tubakat tähendab.

Tumbäkko, kes tähelepandav eriti 
tugevate kihvade poolest, pidi tema 
vääratamatu püssi ohvriks langema.

Niisama kui eelmisil elevandikütti- 
misil läks Brana nüüdkii julgelt ja 
kartmatult oma ohvrile vastu ja las
kis kuuli surmavasse kohta.

Kuis imestas aga Brana, kui hää 
Tumbäkko tema kuuli pääle sugugi 
ei reageerinud ija metsikute tmmi- 
peedihüüetega talle õtse pääle tor
mas.

Enne kui Brana hirmust toibunud, 
oli elevant ta haaranud, tõstis ta 
lotiga kõrgele ja tahtis purustada. 
Ainult hääle juhusele, et ta halba 
kuube kandis, võlgnes eurooplane 
oma pääsmise. Kuub rebenes ja 
Stein lendas suures kaares elevandi 

. lotist, et ülal (puuladvas peatuda. 
Sääl hoidis ta end kõigest jõust kin
ni, kuid nägi oma suureks ehmatu



seks, kuis Ttimbakko oma pääsnud 
vaenlast otsima hakkas; puulatv ei 
olnud nõnda kõrge, et elevant ei 

oleks saanud teda kui õuna noppida.
Tumbakko ei näinud teda; ta otsis 

oma ohvrit maast. Terveks tunniks 
jäi ita paigale ja otsis kannatlikku
sega, mis paremat asja oleks vääri
nud. Brana nägi taevast ja põrgut 
avanevat ja oli hirmust enam surnud 
kui elus. Ta hoidis end vaikselt 
kui hiir ja julges vaevalt hingata.

Viimaks loobus Tumbakko oma 
ettevõttest ja lahkus valju trom- 
peedihüüdega. Päästetult, murtud 
liigetega, ronis kütt puult maha.

Sest päevast ei leidnud Stein jul

gust elevanti lasta. Iga elevant, keda 
ta eemalt nägi, oli temale Tumbakko.

Ta koristas hiiglalaagri, mille 
korda säädnud, ja ei lasknud kunagi 
enam loma nüüd mitte enam endi
selt vääramatu püssi elevantidele 
kõlada, vaid veel ainult antiloobi- 
kestele, purikanadele ja frankoliini- 
deile.

Et säärase küttimise sissetulekuiga 
võimatu suurt varandust omandada, 
jättis ta viimaks kütikutse ja lahkus 
vaikselt urisedes koloniist, et kodus 
põllumehena hästi suuri kartulid kas
vatada, mis igatahes hädaohutum ja 
kasutoovani -tegevus kui küttimine 
igavese Tumbakko pääle Kiiva taga
metsas.

*SJg
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UNGARI.
Kultuuriline ülevaade.

-Vikerkaarele" kirjutanud dr. E. Viränyi, Ungari keele lektor 
Tartu ülikoolis.

(Jär g.)

V
Arhitektuur. Skulptuur.

Kunsti aladel, nagu arkltektuur, maali
kunst ja skulptuur, õn Ungari iseäranis risti
usu vastuvõtmisest tublisti edenenud. Esi
mesed kuningad lasid välja- või omamaa 
kunstnikke ehitada toredaid kirikuid ena
masti Romaani stiilis. Põcsl kirik õn meile 
tõenduseks, kuidas juba Arpädi ajal ungar

1

lastel arenes omapärane ehltusvlis. Sel 
kirikul õn igale nurgale väike tornike ehi
tatud ja temas leiame kä tolleaja esimesed 
Ungari skulptuuri toodangud.

Sellele järgneb Gooti stiili aegjärk. 
Põhja- ja Ida-Ungarl kirikud õn osalt sel 
ajal ehitatud (Kassa-doom). Kä Vajdahun- 
yadl rüütlilossi mõni osa näitab seda stiili, 
samuti Mathiasl- või kroonimiseklrlk. Re-



P6cs’i doomi sisemine (basilika — ehitus nelinurgas).

nessansi-stiilis õn Esztergomi basiilikad, kus 
Ungari bsrtsog-priimas piiskop elab, ja tema 
kõrval asuv tore Bakäcs-kabel. Põhja- 
Ungaris algas aga linnades ja lossides ise
äralik Põhja-Ungari Renessansl-stiil (Thur- 
zo-loss Epererjesis). Barokkstiilis väärtus

likum ehitus õn Budapesti ülikoolikirik. 
Kahjuks õn suurem osa kesk- ja uueaja 
kunstiehitusist hävinenud, iseäranis Kesk- 
Ungari madaliku ehitused. Karpaadi mäges
tikus õn ainult mälestussambad püsinud, 
kuid toredad kunstitööd, nagu raekojad, ki



rikud, lossid, õn nii ajahamba all kannata
nud, et veel ainult müürid järel õn (Gooti 
stiilis ehitatud kuningas Mathiasi loss 
Budas).

XIX aastasajal algab Ungari modern aeg- 
järk. Uldkultuurilisteks otstarbeteks ehita
takse uusi hooneid. Maks Polläk ehitab

Iseloomustavad õn Ungari arhitekti, Ed
mund Lechneri püüded, luua Ungari oma
pärast ehitus-stiili. Muuseum, kunsttööstus
kool, postihoiukassa Budapestis õn parimad 
loomingud selles stiilis, mis tõendavad, et 
selles sihis veel palju võib loota.

Budapesti rohkearvulised kirikud, üli-

P6cs’i doom, Ungari stiilis XI aastasajast, ümber ehitatud XIX aastasajal.

kolmekümnendates aastates Rahvamuuseu
mi Gooti stiilis, Nikolaus Jbi ehitab kuning
liku lossi ümber ja Ungari riigi 1000-aastalise 
juubeli puhul lõpetab Imre Steindl Gooti stii
lis Ungari parlamendihoone, mis täiesti Un- 
garimaa omast materjaalist tehtud. Kes 
sellesse hoonesse astub, tunneb enese kui 
kusagil muinasmaal, nii ilus, nii majesteet
lik õn ta! Kogu rahva 1000 aasta vaevad 
ja uhkus õn selles ehituses leidnud kehas
tuse. --

koolide hooned, börse, võõrastemajad ja 
eralossid õn mitme põlve anderikkamate 
ja usinamate ehltus-kunstnikkude tööd. Ma 
ei taha üksikuid nimesid nimetada, mis meile 
ometigi midagi ei ütle, vaid mainin ainult, 
et väljamaalased leiavad Budapesti üheks 
ilusamaks linnaks maailmas-

Skulptuuri alal leiame esimesed 
kunstitööd vanuist kirikuist. Vanal ajal olid 
alati arhitektuur ja skulptuur ligidas ühen
duses. Pühade meeste ja kuningate kujud

(



raiuti välja. XIV aastasajal elavad kaks 
kuulsat kujurit, vennad Martin ja Georg 
Kolozsväry. Ainult üks nende töödest õn 
veel Praaga linnas näha — Püha Jüri sur
mab madu. XVI ja XVIII aastasajad olid 
kujutavate kunstide suhtes viljatud. Kuid 
XIX aastasajal algab jälle uus tegevus Ste
fan Ferenczy’ga, kes aga klassilist stiili 
järele aimab. Teisel selle aastasaja poolel 
astuvad juba iseseisvad anderikkad kujurid 
üles, kes Ungari linnu, päälinnaga eesotsas, 
Ungari mineviku suurte meeste kujudega 
ilustavad. Tähtsamad neist õn: Johann Fad- 
rusz (Mathiase kuju ja tshehhidest lõhutud

Maria Theresia kuju puhtast marmorist), 
Barnabas Holib (ajaloolised reljeefid), Adolf 
Huszar (ajalooliste isikute kujud) ja Niko
laus Izso (rahvatüübid). Pääle nende õn 
veel Eduard Märgo, Josef Kana, Alois 
Strobl, Eduard Teles ja Georg Zala Ungari 
skulptuuri tähtsamad esitajad. Uks Zala 
tähelepandavamatest töödest õn: Ungari
mälestussammas kolmeteistkümne isamaa 
eest langenud Ungari kindrali auks. Kä 
praegu oh Ungari rikas edukalt töötavate 
kujurite poolest. Noorema, põlve uhkuseks 
loetakse kujurit Stefani Szentgyörgyy’t.

(Järgneb.)

*

Franz Treuer. Noorsoole toimetanud Järsi Sander.1

Esimene j a g u.

Vaenlastest tagaaetu.
1. Kuningapoeg.

Üle okkalise põõsastiku, harva rohu ja 
üksikute puudega kaetud kiltmaa, mis ühen
das Yukatani1) Guatemalaga2), kihutas 
metsiku kiirusega toredate puhastverd ho
buste seljas kaks ratsanikku.

Nende tõmmud näod, tuuleõhus lehviv 
süsimust juus osutasid nende kuuluvust 
pärismaalaste hulka. Uks neist hoidis vasa
kul käevarrel väikest ponehosse3 4) mähitud 
last.

3) Y ukatan — Meksikio osariik Yuka
tani poolsaarel, 41.287 ruutidlom., 35Q.000 
elanikku, päälinn Merida.

2) Guatemala — Kesk - Ameerika 
vabariik, 113-030 ruuiikilom., 2-100-000 ela
nikku, pääluu! Guatemala, milles enne hä
vitavaid maavärisemisi aastal 1917 ja 1918 
asus 80.000 hinge.

Tihti hobuseid ergutades jätkasid nad 
muutmata rutuga oma teed lõunapoole.

Kaugel nende ees tumenes sünge metsa
veer ja selle iile paistis mäehari, millest 
aegajalt kõrgele õhku tõusid lainetavad 
suitsupilved.

Viimaks olid ratsanikud sunnitud raskelt 
hingavate hobuste kiirust vähendama.

„Kui kaua mõtled sa last veel kaasas 
kanda?" küsis ratsanik vasakul, sünge 
vaatega mees, Kesk-Ameerika arvurikkama 
Indiaani rahva, mayadeV keeles.

3) P o m c h o — lai mantel,
4) Mayad — Lõuna-iMeksikios ja Gua

temalas asuv Indiaani kultuurrahvas, mis 
varem oli jagunenud nelja üksikusse riiki 
(Mayapan iMerida juures kuni 1420); maya- 
de kõrgest kultuurist tunnistavad seni alal
hoidunud varemed Palengaue‘s (Meksibo 
osariigis Ghiapases), Ghiohen Itza’s (Yiukata- 
nis), Kviriguas ja mujal, kus leidub hulk pü
ramiide, skulptuure, maale ja hienogliife.
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„Või nii sa arvad? Aga ta kannab rinnal 
kuningate märki."

Azual vaikis kohkunult, siis aga lausus 
ta: „Ta surgu, kui see nii meeldib jumala
tele — kuid mitte minu, mitte sinu käe läbi."

Nende sõnade kuuldes ilmus kazike näole 
õel viha, kuid ta vaikis.

Nad lähenesid nõole, mida katsid kõr
ged puud, kuna selle taga jätkus peaaegu 
paljas kiltmaa.

Enne allalaskmist vaatasid mõlemad in
diaanlased ümber ja nägid ehmatades, et 
neid kõrvalseisvast mäelõhestikust ilmuv 
ratsasalk taga ajas.

„See õn Arana, kes meid jälgib, et röö
vitud poissi tagasi Voita," ütles Azual, 
„nüüd peame jalgadele tuld andma."

/.Kannan teda kuni võin ta usaldada kel
legi hoole, kes oleks sulle meelepärane, 
kazike1, mitte kauem," vastas teine samas 
murrakus.

„Sa oled rumal nagu mäeoinas, Azual. 
Tõmba tal põueodaga kõri maha ja viska 
minema — siis õn asi korras."

„Azual ei saa kunagi kuningate verd va
lama," vastas teine rahuga. „Kui nägema
tud kõrgemad vaimud õn otsustanud, et 
noor panter peab surema, siis sureb ta, kuid 
mitte Azuali käe läbi. Ma ei taha viibida 
igaveses pimeduses."

„On aeg lõppu teha. Anna ta süa."
„Ka sina ei tohi puutuda kuningate võsu, 

kazike! Kui tema vastu tõstad oma käe, 
taganevad kõik mayad sinust."

Kazike vahtis tigedalt vaikides oma ette. 
Viimaks lausus ta kareda häälega: „Ning 
mis sünnib edasi? Mis otstarbeks oleme 
oma elu kaalule pannud, et poissi röövida 
neetud Aranalt?"

„Et sina kuningaks saaksid, Chamulpo. 
Isand, sa saad selleks, kui vanade valitse
jate viimane võsu teelt õn kõrvaldatud. 
Pole vaja teda tappa, vii ta viletsate puna
nahkade juure, kes elutsevad ranna ääres, 
jätkub sest, kui ta kuulsuseta kaob nende 
hulka."

*0 Kazike
vanem.

Imdiaami «•sugukonna

„Tapa ta! Tapa ta!" sisises teine.
„Ei. Kuningate veri õn püha!"
Edasi kihutasid nemad, mäest alla vä

gevate hiiglapuude vahelt läbi. Korraga 
sööstis üks panter kohkunult püsti, kes pa
rajasti nautis tapetud hirve korjust, ja ka
dus vägeva hüppega metsa, maha jättes 
saagi.

Mäenõlvakuli kostis tagaajajate metsik 
kisa.

„01eme kadunud," hüüdis kazike, „kui 
nad meid lapsega tabavad."

Sel hetkel heitis Azual poisi, ponchosse 
mähitult nagu ta oli, põõsastikku, samasse, 
kuhu oli kadunud röövik. „Kui panter õn 
sinu kaitseingel, kuningate võsu, siis hoid
ku ta sind kõige kurja eest," sosistas ta ja 
jätkas oma kaaslasega metsikut põgenemist.

Neile järgisid kolmkümmend tõmmukat 
kogu, kandes piike ja püsse. Nagu tuulispask 
tormasid põgenejad ja tagaajajad.----------- ■

Mõne aja pärast hüüdis üks hääl His
paania keeles: ,,Vaadake, panter jookseb
minema ja jätab mulle väikese pruuni print
si süa? Mis see küll tähendama peaks?"

Põõsastest astus välja noormees. Ta 
kandis kätel väikest Indiaani poisikest, kes 
oma süsimustade silmadega uudishimulikult 
poncho ääre alt välja vahtis.

Noormehe juure astusid kaks meest. 
Nad vaatlesid imestades last. Kõik kolm 
meest olid valged.
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>1 Vaadake ometi! Rööviku hirmutasin 
minema ja leidsin saagi asemel selle poisi."

..Tugev ratsasalk kihutas põiki üle meie 
tee, don1) Diego," ütles üks juureastunuist, 
„nemad hirmutasidki panterit."

..Kust poolt nad tulid?"

..Põhjast, isand."
„Jumalale tänu, siis ei otsinud nad meid. 

Kas olid nad valged?"
„Ei. indiaanlased. Neile kuulub nähtavasti 

kä see laps."
..Oled sa pääle selle ehk veel midagi tä

hele pannud, mis meile ohtlikuks võiks muu
tuda?"

„Ei sennor.2)"
..Kas lagendik õn puhas?"
„Puhas, seni kaugele kui silm ulatab. 

Ratsanikud kihutavad lõunasse."
4>Jää üles, Francisco, ja luura tähelepa

nelikult lagendikku. Ma lähen oma leiuga 
sennorat üllatama."

Poissi süles hoides sammus ta alla orgu 
ja astus väikesele lagendikule, kus ootasid 
hobused ja hobueeslid. Nende lähedal istus 
indiaanlanna kõrval noor naisterahavas ja 
hoidis süles väikest mõnekuulist tütarlast.

Kaks neegrit ja üks indiaanlane söötsid 
loomi ja jootsid neid lähedal vulisevast al
likast.

„Kas tood jahisaagi, Diego?"
„Jah, mu armas, ning õige iseäralise 

päälegi, vaata ometi!"
,,Mis kannad sa süles — ega ometi —“
„Ei, ei, mitte noort panteripoega, vaid 

pruuni inimlast — vaata ainult —“
Nende sõnadega vabastas ta väikese In

diaani poisikese ponchost ja säädis ta oma 
ette seisma. Kartlikult silmitses see valget 
naisterahvast.

„Mu Jumal, mis see tähendab? Väike 
laps säärases metsikus ümbruses! Järelikult 
peavad siin elama inimesed."

«Mitme miili3) piirkonnas ei ole siin 
inimhingegi — ainuke võimalus õn, et ratsa

*) Don — isand; donna — käskijan
na, näme.

2) Sennor — isand; sennora — 
proua; sennorita — preili.

3) Mill — penikoorem = 1609 meetr.

nikud, keda silmas Francisco, selle lapse 
siia maha jätsid."

„Maha jätsid, sennor?" ütles vana 
peon4), kes ühes don Diegoga mäest oli 
alla tulnud. „Ei, nad heitsid lapse ette pan- 
terile, need punased kurjategijad, nii see 
õn."

„Oh, ära ütle seda, Joan," vastas noor 
naine hirmunult, „nii jumalakartmatud pole 
isegi need metslased."

„Indiod?°) Need, sennora, saavad kõi
gega hakkama, see õn õel, armutu tõug."

„Mis õn, Juan?" küsis tõsiselt noormees, 
kelle kuju isegi lihtsas jahi-ülikonnas oli 
suursugune ja valitsejalik. ,,Mis sa nägid?"

,,Nägin kaht indiot lähemale tormavat, 
nägin, kuidas üks neist mingisuguse kimbu 
põõsastesse heitis, just sinna, kuhu praegu 
sööstis panter, ^ siis kihutasid nad minema, 
ning nende kannul umbes kolmkümmend 
meest. Mulle näis, nad ajavad kaht esimest 
taga."

„Küll õn imelik," ütles don Diego, siis 
jätkas ta: ,,See poiss õn päris eht täisverd 
indiaanlane."

„Ilus laps, Diego."
Seda oli väike poiss kä tõepoolest.
«Meie indiod õn alles metsikuma eba

usu kütkes. Võib olla tahtsid nad poissi pan- 
terlle ette heites ta ühele oma jumalustele 
ohverdada."

„Oh Diego, kui hirmus!"
Kahjuks õn see aga nii, nad tunnustavad 

ristiusku peaaegu ainult suuga, iseäranis 
need, kes kuuluvad Naguolliitu."

Peon, kelle don Diego oli jätnud lagen
dikule, tuli tagasi.

„Mis õn uudist, Francisco?"
„Indiod õn kadunud, sennor, neil näis 

olevat suur rutt."
„Ka meie peame teele asuma."
„,Ja laps, Diego, see vaene laps?"
«Hra, süa jätta teda ei saa. .Peame ta 

ühes võtma, kuni leiame mõne asunduse, 
kuhu ta võime jätta."

Väike tütarlaps noore naise süles sirutas 
mängides käed välja ning kahmas pihku lii
kumatult ta ees seisva poisi pikki musti 
juuksesalku. Tütarlaps hõiskas valjusti rõõ-

4) Peon — sulane.
5) I n d i o — indiaanlane.



mu pärast ,5a väike poiss, kes ometi vaiu 
pidi tundma, laskis rahulikult, nägu krimp- 
sutamata, end karvustada.

,,Vaata. Maria sõbrustab Juba pruuni 
printsiga. Jah, ühes peame ta võtma- Nii
na," pööris ta indiaanlanna poole, ..hoolitse 
selle omamaalase eest. Peame teele asuma, 
Mercedes. Olgu küll, et libertadode1) kätte 
langemise hädaoht nüüd juba õige väike om 
õn siiski parem, kui võimalikult kiiresti 
jõuame Meksiko piirini."

„Nagu soovid, Diego, olen reisivalmis."
„Küll õn kurb, et põgenejana pean maha 

jätma oma ilusa kodumaa, aga kui see Tae
vaisa tahtmises, tulen ükskord tagasi."

„Seda andku Jumali" ütles donna.
„Edasi mehed!" hüüdis don Diego neeg

ritele, ..saduldage hobueeslid ja asume 
teele."

Lühikese aja järele olid kõik valmis. 
Sennora istus last süles hoides oma hobu- 
eesli seljas, ta kõrval ratsutas indiaanlanna, 
kelle ees istus pruun poisike. Don Diego ja 
peonid järgisid ühes neegritega, kes juhtisid 
koormakandjaid loomi.

Kiiresti liikus kogu seltskond edasi ning 
jätkas kiltmaale jõudes oma teekonda põh
japoole.

Vaikus valitses jällegi metsades, mis põ
genejatele lühikeseks ajaks olid pakkunud 
kaitset.

Meksikos möllas kodusõda, vihaselt võit
lesid vaenulised parteid üksteisega ja yen- 
natapva sõja hävitustöö muutus veel kole
damaks võitlejate tõuvahede läbi tingitud 
teravuse tagajärjel. Don Diego Pinnol 
põgenes omastega, et päästa nende elu.

Mõni tund pärast seda jõudis samale 
kohale, kus don Diego oma kaaslastega oli 
puhanud, metsiku välimusega lancerode2) 
salk.

,,Tõepoolest," ütles salga juht laagri 
kohta uurides, „Matteol oli õigus, siin õn 
nad puhanud. Äraandja õn minema pääs
nud. Ta pää eest väljakuulutatud autasu 
õn mõikas. Aga tukid; hõõguvad alles, nad 
ei või veel väga kaugele jõudnud olla. Ade-

9 Libertadod — revolutsionäärid.
2) Lancero — piiikeikandvad ratsa-

väelased.

lante companeros!1) Neile järgi- Tarvi
tage kannuseid. Vahest tabame neid veel."

Aega viitmata kihutas kogu trobikond 
metsiku kiirusega edasi nende jälgil, keda 
nad otsisid.

2. Pablo ja Mariquita.
Öösel oli torm metsikult möllanud, alati 

uuendatud vihaga vihisedes üle mere ja 
maa, käivates hukatust sääl, kus tundus ta 
hingust.

Kuid sama kiirelt nagu ta ilmunud, oli ta 
kä mööda tormanud ja kuldses säras ker
kis päike hommikul merevoogudest- Ükski 
pilveke ei seganud taevasina ja õhk oli lii
kumatu.

Mööda madalat liivast merekallast rat
sutasid aeglaselt don Antonio dTrola ja 
tema majordomo.3 4 5 6 *) Neile järgis teatud 
kauguses üks vaquero.’) Vaikne mere- 
pind läikis hommikpäikese paistel nii rahu
likult, nagu poleks torm teda kunagi marru 
ajanud ja hävitava jõuga vastu kallast pai
sanud. Ning siiski andsid puruksrebitud 
kaldad, kõrgele maale paisatud lootsikud, 
murtud ja ühes juurtega väljakistud puud, 
pilbasteks purustatud kalameeste hurtsikud 
tunnistust sellest hirmsast vihast, millega 
torm ja vood öösel maale olid tormanud.

..Koik näeb veel kurvem välja kui esi
algul arvasin," ütles noor haciendero8), 
kelle ilusas, tõsises näos avaldus otseko
hene kaastundmus.

„Jah, sennor, torm õn hulk hävitustööd 
korda saatnud."

„Õnneks pole seni keegi inimestest huk
ka saanud."

Nad peatusid kohal, kus olid seisnud 
mõned hurtsikud; ainult suured tuleasemed 
küünisid veel rusude hulgas; seinad olid 
maha paisatud ja katsid kogu ümbrust pil- 
bastega.

Vähe kaugemal seisid mõned inimesed: 
nad vahtisid välja merele.

Kui nad don Antoniod nägid, kergitasid 
nad oma laiaäärtega kübaraid ja teretasid.

3) ^Kiiresti kaaslased!" j
4) Majordomo •— •majavalitseja.
5) Vaquero — veisekarjane.
6) Haciendero' — mõisaomanik.

Hacienda — mõisa, mõisamaja.
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Üks neist oli valge, muud kolm kuulusid 
värviliste pärismaalaste hulka.

„See oli hirmus ja õudne öö, Miguel," 
ütles haciendero valgele, umbes neljakümne
aastasele tugeva kehaehitusega mehele. 
„On keegi teist siin hukka saanud?"

,,Taevale tänu, ei. Niipea kui torm valla 
pääsis, viisime naised ja lapsed sinna kal
jude taha," ta näitas järsulttõusva kalju
rahnu poole, mis lõunapool piiras liivast 
kallast, „ja leidsime sääl viimaks kä ise 
varju. Peaaegu kogu meie varandus õn 
hävitatud, sennor," lisas ta kurvalt juure.

„Noh," vastas don Antonio lahkelt, „see 
kaotus õn tagasivõidetav. Saatke oma pe
rekonnad haciendasse, kuni endale olete 
muretsenud uue ulualuse."

,,Msie paadid, võrgud õn hävitatud, sen
nor," ütles üks punastest, vanem mees, 
,,ineie loomad õn uppunud ehk metsadesse 
hirmutatud — oleme päästnud ainult elu."

„Küll me aitame, Metyllo. Ole rahul, et 
sinu omaksed elavad. Viige naised ja lap
sed tööliste majadesse. Don Estevan hoo
litseb nende eest. Siis algate värskel jõul 
tegevust, et tagasi võita kaotatut."

„Oh oh, mil gracias1), don Antonio," 
tänas vanamees, „küll sa oled hää, don An
tonio; teeme nii nagu sa ütlesid."

„Miks vahtisite nii üksisilmi merele, kas 
nägite sääl midagi iseäralikku?"

..Sääl hulguvad merel laevaosad, sennor; 
neid vahtisime."

Sennor dlrola pööris pilgu mere poole. 
Kergesti virvendaval veel liikus kaunis 
kalda lähedal lainetest purustatud laeva 
õige suur osa-

„Vaesed inimesed, kes sattusid selle 
tormi küüsi. Jumal olgu armuline nende 
hingedele!"

Ta paljastas pää ja pani käed kokku 
palveks, teised järgnesid ta eeskujul, siis 
lausus ta:

,,Jumal olgu armuline nende hingedele! 
Aamen."

„Need indiod siin," ütles nüüd Miguel, 
..tõendavad, neil palkidel sääl lamavat ini
mesed, tõepoolest õn ju nende silmad 
palju teravamad kui meie omad," lisas ta 
juure.

..Jumala pärast, sõuame kiiresti sinna, 
Miguel, võib olla võime kedagi päästa."

„Vaevalt, armuline härra."
,,Katsume siiski õnne. Kas õn teil veel 

mõni veekindel paat?"
„Minu oma õn terve — ma vedasin ta 

aegsasti kõrgele kaldale."
„Siis laseme ta kiiresti vette ja sõuame 

õnnetuskohale. Ruttu! ruttu!"
Sõnakuulelikult hakkasid mehed tööle. 

Paat veeti kaldale ja ujus peagi vees.
Temasse astusid don Antonio, Miguel ja 

kaks indiaanlast. Kiiresti hakkas paat uju
va laevaosa suunas liikuma.

Veerand tunni pärast jõudsid nad ko
hale-

Milline vaade esines meestele!
Nende ees ujuva suurema laeva ahteri1’) 

tüki pääl nägid nad indiaanlanna hingetu 
korjuse, kelle käed ikka alles kramplikult 
kinni hoidsid pardast. Ta keha ja parda 
vahel lamasid üksteise ümbert kinni hoides 
kaks last, piltilus tütarlaps ja tõmmukas 
poisike, sama liikumatult kui naine, kes 
neid oma ihuga näis lainete eest hoidnud 
olevat.

See vaade oli südantlõhestav.
„Milline õnnetus!" hüüdis don Antonio.
Teised lõid endale risti ette. Haciendero 

astus laevaosale ja sammus hukkunute 
juure.

Indiaanlanna õli surnud — nägu külm 
ja tardunud, pardast kinnihoidvad käed 
külmad. .

DTrola käsi puudutas kaheldes õrna tü
tarlapse keha ja — rõõmuhõiske pääsis ta 
huultelt — ta tundis elusoojust. Kiiresti 
tõstis ta sülle väikese olevuse, kelle valge 
rüü niiskelt ripnes peenete liikmete ümber. 
Ta rinnal puhkas õrn näoke, pruunidest, 
niisketest juuksekäharaist raamituna. Sil
mad olid sulutud; näis kui magaks vaevalt 
kaheaastane lapsuke.

Ta kuulatas südant — see ei näinud 
enam töötavat — ta asetas kõrva väikese 
suule — ja „tänu Kõigevägevamale!" lausu
sid ta huuled, „veel õn ta elus."

Üks indiaanlasist oli oma isanda järele 
laevale roninud, pruuni poisi üles tõstnud 
ja kä selles elumärke leidnud; ta järgnes

t 1) „Ttuhal; tänu". , 2) Ahter — laeva tagumine osa, pära.



don Antonio eeskujule, hõõrus väikest keha 
ja soendas oma rinnal. — Kaastundlikult 
vaatasid paati jäänud päält.

D'Irola kätel lamav õrn lapsuke avas 
haciendero suureks rõõmuks laud ja ta 
päästja vaatas «lahedaisse tumedaisse sil
madesse, mis kohe jälle sulgusid.

Ta jätkas oma elustamiskatseid ning 
peagi hingas laps sügavalt ja korrapäraselt, 
ja südame tegevus muutus korralikuks.

Kä pruun poisike, kes kindlasti oli päris
maalaste võsu, avaldas tagasituleva elu 
tundemärke.

Ainult naisterahvas oli surnud.
..Tagast maale!" käskis don Antonio. 

„See naine võtke kaasa — ta oli tubli ini
mene ja peab saama kristliku matuse osa
liseks."

Vaevaga vabastati surnu tardunud sõr
med parda küljest. Õrnalt asetati korjus 
paati.

Tütarlast oma rinnale surudes, Indiaani 
poisikest kuuesse mässides ja oma kõrvale 
asetades, sõitis d’Irola kiiresti maale tagasi. 
Kaldale olid kogunud naised ja lapsed, kes 
paadi maandumist ootasid.

„Ruttu,“ hüüdis neile don Antonio, „mu- 
retsege siia piima; loodetavasti õn veel 
mõni teie lehmist alles."

Tumma imestusega vaatasid indiaan- 
lannad lapsi. Üks neist jooksis kohe kalju 
juure, kus nad öösel olid varju leidnud, ja 
peagi tuli ta tagasi kõrvitsakoore täie sooja 
piimaga.

Kumbki laps puhkas ühe vanema in- 
diaanlanna rinnal — nad hingasid, näisid 
aga magavat.

Kui nende huultele pakuti sooja piima, 
jõid nad isuga — aga vist olid nad äärmi
selt kurnatud — kohe jäid nad jälle ma
gama.

„Madrecilla,“ ütles sennor d’Irola nai
sele, kes hoidis süles hästi riietatud In
diaani poisikest, ,.hoolitse selle väikese 
mehikese eest. Selle väikese õiekesega 
tahan üllatada donna Inezit. Tulge kõik 
haciendasse, sääl peame nõu, kuidas teile 
kõige kiiremini abi võiks muretseda. Sina 
aga, Miguel, püüa hukkunud laeva nimi 
kindlaks teha, vahest leiad selle mõne 
tema osa küljes. Tulge, don Estevan," üt
les ta majavalitsejale, noogutas jumalaga

jätmiseks pääd ja väikese tütarlapsega sü
les ratsutas kiiresti oma saatjatega minema.

Läbi kõrgete puude rea, mis eraldas 
kallast lagendikust, jõudis ta laiadele 
hästi kultiveeritud põldudele, mille keskel 
seisis avar ja ruumikas herrastemaja. 
Nagu metsatukas, millest ta läbi ratsutas 
ning kus maas lamas hulk hiiglapuid, aval
dus kä põldudel igalpool öise tormi hävi
tav jõud; varemed, hävitatud viljapõllud 
ja istandused, mahamurtud oksad ja puud 
kõnelesid selgel keelel ta metsikust tööst.

Kä elumaja oli raskesti saanud kan
natada.

Kui don Antonio lähemale jõudis, ilmus 
maja ümbritsevale rõdule noor, meeldiva 
välimusega naisterahvas, kes temale osalt 
mures, osalt uudishimulikult vastu sammus.

„Mis sa tood, Antonio?"
„Toon sulle tütrekese, mu kallim, 

armsa lapsukese, kelle kiskusin mere küü
sist."

Hobuselt sööstes, asetas ta tütarlapse 
naise sülle ja kirjeldas lühidalt, kust ta sel
le oli leidnud.

„Oh sa vaeseke," ütles sügavalt liigu
tatud noor naine, vaadeldes ilusat, kahva
tanud näokest. ,,On Jumalale meeldinud 
sind teha vaesekslapseks, siis tahan mee
leldi sind vastu võtta Tema andena. Oh, 
sa armas, vaene väetike!" Hellalt kiigu
tas ta last oma kätel- Sääl avas see oma 
suured tumedad silmad ja ta pilk jäi pea
tuma noore näise kaastundlikule näole.

„Ema! Kus õn ema?" Lapse silmad 
vaatasid otsides ümber. „Oi, kus õn Niina? 
Pablo! Pablo!" hüüdis ta.

„01e rahul, maimuke, ole rahul, sa näed 
neid kõiki ükskord jälle, aga ma kardan," 
lisas ta tasase ja kurva häälega, „alles tae
vas."

„Kes sa oled?" Noore sennora südam
lik ja armas nägu näis last rahustavat, ta 
sulus silmad ja uinus magama. Sennora 
kandis ta oma voodisse, vabastas ta mär
gadest riietest ja sängi tas ta emaliku hellu
sega siitiipatjusse. Ning kui pärast don 
Antonio sisse astus, ütles ta: „Tss! Tasa, 
meie jumalaand magab."

Ja don Antonio astus ettevaatlikult ki- 
kivarbul voodi juure, kus magas väike tü
tarlaps. (Järgneb.)

..
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Väga maitserikas raamat läinud 
aasta mloorsookirjanduses õn Fen- 
liimoxe Cooperi — «Nahk
suka \julitud“ e isime ne (jutt: 
— Läikiv järv — tõlkinud Jär
si Sander. Raamat õn hääl (pabe
ril trükitud, salmuti kä illustratsioo
nid laitmatud, üldse: parematest
väljaannetest. Eeskätt õn jutustus 
biograafilise mateirjaaliga James 
Feninimjore Cooperi üle 'varustatud. 
Paljud õn lugenud Nahksuka jutte, 
salmuti õn neile k3a OoOperi niimi 
teiste jutustuste läbi tuntud, nii et 
ülearune ,pole siinkohal lugejaid tut
vustada ilmakuulsa indiaaülasteijut- 
tude kirjutajaga. Eeskätt tsitaat 
Nahksuka juttude eessõnast: „See
kirjanik oli James Fennimore Goo- 
per, kes kui Ameerika Valter Scott, 
kui indiaanlaste lugude isa, kül unus
tamatu Nahksuka juttude looja veel 
praegugi edasi elab kogu maailma 
lugejaskonna mälestuses. 'Kui kuu
leme selle mehe nime, siis kerkib 
lapsepõlvel kadunud paradiis veel 
kord vaimusilma ette ja mälestuste 
hiilgesäras kalduvad vanad pildid. 
Meie pääde kohal kohisevad põlis
metsa ladvad, hõbedana särab Ot
seego järv, ääretuseni laiub rohifclaan, 
uhked ja suunmieelsed indiaanlased 
võitlevad tigedate, ja kavalate min- 
godega, ja üle kõigi kujude tõuseb ja 
terviitäb meid vana Natty BumppoT

J. F. Onoper (Kuup’r) sündis 15. 
sept. 1789. a. New-Jerseis. Vähe 
hiljem rändas ta isa New-Yorgi osa
riiki, kus asus Otseego järve kaldale 
farmeriks ja sellest ümbruskonnast 
õn kä Onoper ulmbes pool tosinat 
jutte kirjutanud. Ta jutustustes osu
tub ,väga peen loodusekirjeldus, mis 
selle tõttu võimaldus, et ta Otseego 
järve ümbrust nagu indiaanlane 
tundis ja poisikeseaastaid sääl veet
nud. Hiljem lahkus ta ajutiseks fcodu-

Fennimore Cooper.



kohast, kuid seda enam tuletas ta 
kodukoha põlismetsi ning läikivaid 
veepindu meelte, „mis nagu hõbeda
sed tähed tulmeda sügavuse põuest 
kõrgudes ja üksteisega nagu helki
vate, hiilgavate paeltega ühendatud, 
kus ühe selged vood ojana, jõena 
enesele teed olid leidnud teise juure.“ 

James Fennimore Gooper õn üle
üldse kirjutanud üle kuuekümne ju
tustuse, mille hulgast aga Nahk
suka jutud kõige rohkem tähelepanu 
väärinud õn. Nahksuka jutte kirju
tas Oooper üleüldse viis: The Deer- 
slayer, The Last of the Mohicans, 
The Pathfinder, Thte Pioneers ja The 
Praiirie, milest vist kolm juba va
rem Eesti keele tõlgitud lou. ,,Coo- 
peri paremad teosed, hoolimata nen
de tehnilistest puudustest, kuuluvad 
keige loetavaimate raamatute hulka 
kogu maailmas. Eriti õn ta kuni 
tänapäevani jäänud üheks kõige loe
tavamaks noorsloo-kirjaniikuks. Oima 
põlismetsa eeposega avas ta luulele 
hoopis uue ainete ala, mis v õis kätte
saadav olla ainult Ameerika kirja
nikule. See õn kannis ja veetlev 
ilm, -millesse ta meid Oma juttudega 
juhib, ja raske õn -neid lugedes maha 
suruda vaikset nulkrustunnet, kui 
mõtled, et seda ilma ta luule ja iio- 
mantikaga ei ole enam lammugi. See 
õn alal hoidunud ainult neis lihtsa
tes jutustustes, milest kuulus Sa
muel >F. V. Morse juba 1832. aastal 
uhkusega võis öelda, et nad igas Eu
roopa linnas iga raamatukaupluse 
aknal kõige nähtavamale kohale õn 
asetatud.** (Nahksuka jutud, James 
Fennimore Cooper.)

Käesolev Nahksuka juttude kogu 
õn juba kaks korda varetm „Looma- 
tapja“ nime all Eesti keele tõlgitud. 
Kuid käesolev tõlge õn kõige parem 
ning originaalseim, kõnelemata juba 
tõlke stiili ladususest ning kinnipee
tud] vormiiküsimu siiest. Päälegi õn 
seekord kogu illustreeritud ja hääl 
paberil -trükitud, nii et eelmiste välja
annetega üleüldse võrreldav põle.
, ,Läikiv järv * ‘ sisaldab juhtumusi1 Osa
vast Kütist, Henri Marekist, Tom 
Hutterisft, tema kahest tütrest ning 
delavaaride ja mingode vahekorrast. 
Eriti kenad -õn looduse kirjeldused, 
mis parematest Cooperi jutustuste 
voorustest õn. Mitmel (korral õn 
tegelased põnevasse situatsiooni ase
tatud ja seda just pääasjalikult selle 
tõttu, et Henri Mardh ning Tom Hut- 
ter tahavad indiaanlasi skalpeerida, 
milliste juhtumiste otsingutega nad 
mitu korda õige täbarasse seisu
korda satuvad. Kuid osav kütt, kes 
ise ika delavaaride hulgas kasvanud, 
päästab nad.

Noored otsivad enamasti põnevat 
lugemismaterjali, sattudes selle (tõttu 
vere- jia tururoimaanide lugemis- 
kiresse. Kuid „Nahksuka jutud** as
tuvad siin just keskteele, 'võimalda
vad noortele põnevaid juhtumusi, 
hinge kinni pidavaid sündmusi ja olu
kordi, aga kunstilises ümbrustikus. 
Selle tõttu oleks „Läilkivjärv“ soo
vitav just põnevat sündmustikku 
jälgivatele noortele, olles kä luge- 
misvahendiiks ning võõrduimJrskat- 
seks turu- ja vereiromaanide rägas
tikust.

(Järgneb.)



KEELELISED MÄRKUSED.
Joh. Aavik.

21-a. -liine ja -'liiku /reegel om 
kaunis (keeruline, seepärast et sel 
õn palju erandeid. Siin esi
tame läinult ylhe, aga kõige 
tähtsama, imiil -õn vaid Välbe eran
deid. See 'reegel ion enam eita
vat laadi. Nimelt 4ine ärgu liitugu 
konsonantlõpulise nominatiivvorimi 
ikylge. Sellie Ikllassiliise reegli • säädis 
juba Hurt yles. Selle järele õn seega 
vead niisugused sõnakujud kui 
„ametliue, isifcline, kunstiline, kirg
line, r;ii!kliine, mieelelheiitlme, vabataht- 
line, demokraatline“ |ne. Aga 4ik 
võib 'liituda konsonandi Ikylge, see- tarbetu erand, 
pärast võetagu niisugusel korral -Ulk: „tagurililk“
„ ametlik, isiklik, kirglik, riiklik,
(meeleheitlik, vabatahtlik, demo
kraatlik" jne. -Kui 'tahetakse 4ine, siis 
peab selle liitmia sõna vokaallõpulise 
vormi ky-lge, näit. „rügMine, demio- 
kraatiline. Mõnel sõnal tekib seejuu
res kä teatav tähenduslik vahe: 
kunstlik {= mitte loomulik), kunsti
line '(= kunsti kohta käiv, kunsti

giline, arstiline", igatahes aga mitte 
,ühiskondline, riilklme,. airstiline".

22. kiomimuinistIM.ue — kõm
muni s t lj k. — Tingimata ainult 
,.kommunistlik" ja nii kõigi---ist jsõ- 
made kylge liitugu 4ik: 'realistlik, 
idealistlik, sotsialistlik (jne.; -istline 
õn viga ja -istiline tarbetu.

Erandid. — Erandeina võib 
lubada ainult paar4<0lim sõna: „ko- 
dauline, vaiimiline", et neid paremini 
eraldada sõnadest ^kodanik", ja 
„vaimulik“. Vabest siis kä ,,-enam- 
Irne". Sõna „tagurline“ aga oleks 

seepärast pigem

23. -uSiine — -us-lik ? — 
Kas us- sõnadest vahest kä ei 
ipealkis erandit tegema ja luba
ma -usline, 'eriti- kui see tähen
dab enam liiki, mitte nii laadi 
— see õn ikysiimus, mis raske 
Otsustada ja mis 'seepärast siin ta
haks jätta veel lahtiseks. Teiselt
poolt mõlemi lõppude tarvitamine

väärtuslik), „ ametlik" (mitte era-), siin tekitaks segadusi, sest raske õn
„amefciline“ (ameti kohta käiv, näit. 
„ta ametiline1 osavus"), salmufti kä 
isiklik" ja. „ isikuline". Kus seda Vä

rni pe-eni vahesid lahus hoida. Va
hest oleks siingi seepärast parem 
järjekindlast! -tislik: ..kirjanduslik.

het aga ei teki või kus selle lahus- valitsuslik, majanduslik" jne. Igala
li oi dmine liig keeruline, sääl parem 
ainult yks neist kahest, kas -lik või 
4ine. 4ik õn oma lyhemuse ja etier- 
giilisema kõla tõttu sageli eelisteta- 
vam, eriti veel kui tahetakse tähen
dada enam mingilt laadi, Omadust, 
olekut. Seepärast „kynktik, mätlik, 
talupoeglik, tontlik, närvlik, aristo
kraatlik" jnie. parem kui „ talupoja
line, tondiline, närviline, aristokraa- 
tiline". Kä pigem „yhi;skondlik, riik
lik, arstlik" Ikui „yhiskonnaline, rii-

hes aga vtlen eele-itaValt ..väärtus
lik, saatuslik" (mitte -usline).

24. Kaibe-va aJtusle11 ine? — 
Kaksifcomadussiõnul) peaks järjekind
luse pärast kyll olema 4ine. Sest õn 
k-Ord ,,'ka'bemastiline, teravaotsaline" 
(imittje „ka)hemastlik, terava otsi ik")l 
siis õn loogiline, et 'Oleks kä „ka!hevaa- 
tuseline", kus juures -line peaks lii
tuma vokaali ikylge, nagu Hurti ree
gel seda nõuab. , .

* (Järgneb.)



Kõige uueniadfülesvõtted Amundseni sõidult Põhjanabale.

Julge Põhjanaba uurija Amundseni vahva ";7; 
„Maud“ sõidab tormisel merel parajasti läbi 
Beeringeri meri kitsuse;. Kaasavõetud koer- fM 
test, kellega sõit jääd mööda jätkatakse, W, 
uitab üks mõtiskeldes laevalael.

Tshuktshi neemele lähenedes' tulevad pä
rismaalased haruldasele külalisele vastu ja 
ronivad uudishimulikult „Maudile“.

Amundseni kallid külalised — tshuktshid. Mannerile jõudnud ehitavad väledad käed
viie päevaga „talvepalee", kaitseks tuleva 
talve pakase eest. Kes küll tahaks vahetada 

\ oma korteri vahva Amundseni palee vastu?

'
:4LÄä



PUNAPÕSK JA VAHVA SÜDA.
Tervishoidlik muinasjutt Inglise keelest, tõlk. K. 0.

V. Lahing Rohelisel Kingul.

saak oli juturaamatutest palju 
lugenud lahinguist. Ja alati 
oli ta soov — üht päris tõ
sist lahingut ise oma silma
ga näha. Nüüd läks ta soov 
täide.

Nõgijooseipid marssisid reas 
ülespoole. Mõnel nendest oli nuga, mõnel' 
nui, mõnel kivid käes- Käed ise olid aga* 
väga mustad ja sõrmeküüned pikad ja 
nende alused olid samuti mustust täis.

Mairy Ann ja Jaak pornlud kunagi varem 
näinud nii palju kurje ja hirmsaid nägusid. 
Mary Annel oli hirm, ta värises üleni ke
hast 'ja ta põski mööda veeresid üksteise 
järele pisarad.

„Ho! tio! ho!“ naeris väike, paks Rõõ- 
musmeel. „Ära karda! Meil õn nendega 
olnud juba palju lahinguid, ja ikka olime 
meie võidumehed.11

„Ei, mina ei karda," ütles Jaak julgelt 
ja seisis sirgelt oma kohal. Ainult ta nägu 
oli väga kahvatanud.

Kä Mary Ann naeratas nüüd ja värsi 
polnud kä pisaraid enam näha. Tal pol
nudki aega enam nutta, sest ta tahtis vaa
data, mis nüüd tuleb-

Ikka lähemale ja lähemale tulid Nõgi- 
joosepid oma mustade ja inetute nägudega-

Rüütel Puhtus seletas lastele, kes need 
kõik õn. Siin olid kõige päält sarnased pe
rekonnad, magu Mustus, Haigus ja Õnnetus, 
kes kõik nägid välja väga hirmsad. Nende 
taga sammusid Kurbmeel, Külmetus, Pää- 
valu, Jooksja ja veel mõned teised. Nende 
vastikute nägude hulgas nägid Mary Ann 
ja Jaak kä Kohvikannu ja Teekannu.» Koh
vik ann oli must ja vihane ja Teekann tam- 
pis üülgu vastu maad. Mitte ükski Nõgi- 
j oos ep ei naeratanud kordagi ja nende kõi
kide näod olid mossis ja pahurad. Ainult 
kui nad hambaid kiristasid, oli näha, et nqed 
mustad ja pesemata olid. Ja üldse puudus 
neil suus väga palju hambaid, nagu Mary 
Ann ja Jaak tähele panid.

„Ma mõtlen, neil kukuvad värsi kõik

hambad suust, kui nad neid puhastada ei 
viitsi," tähendas Mary Auu.

Kõigil Nõgijoosepitel olid seljad küürus 
ja kõveras. Nad urisesid vihaselt omaette 
ja nende silmavaade oli tige ning võigas.

„Ma usun, et võidame nad siiski!" ütles 
Jaak. Samal silmapilgul lendas vihisedes 
üks kivi ta kõrvust mööda.

Kuid nüüd algasid vaenlasega võitlust 
kõik sõbralikud haldjad. Mustus lähenes 
Mary Annele ja tahtis talle oma suure nuia
ga pähe lüüa, aga kohe tõttas appi rüütel 
Puhtus. Ta tõstis püssi, sihtis — kõlas 
pauk ja uperkuuti langes pääle tungija. Jaak 
pani tähele, kui toredasti ja osavalt Päikese
paiste tabas oma kuldsete nooltega vasta
seid. Haiguste suurest suguvõsast kaotas 
üks perekonnaliige teise järele oma elu ta 
nooltest tabatuna.

Ja värsi võis märgata, et sõbralikud 
haldjad võidavad lahingu, sest Nõgijoosepid 
pugesid juba puude taha peitu-

Peagi tuli üks neist kaljurünka tagant 
ja kandis käes keppi, mille otsa oli seotud 
valge ninarätik. Nagu teada, tähendab see 
sõjaajal, et vaenlane soovib astuda vastas
poolega läbirääkimistesse. Ja kohe vai
ki ski sõjakära. Keegi ei kõnelenud. Oli 
kuulda ainult puulehtede kahisemist tuule 
käes. Rahusaadik lähenes pikkamööda ja 
värsi võis. näha päris lähedalt ta musta, 
krobeliseks lõhkenud nahka ja rohelisi, ti- 
gedusetulest välkuvaid silmi.

„Me oleme väsinud võitlemast," ütles ta, 
Ja teen järgmise ettepaneku: võtame köie 
ja hakkame vägipulka vedama, et näha, kes * 
meist õn tugevam. Kui teie jõuate meid 
tõmmata üles kingu õtsa, siis Olleme meie 
lahingu kaotanud, kui aga meie jõuame teid 
tõmmata alla — siis olete teie kaotajad!"

„Hää küll! Oleme nõus teie 'ettepaneku
ga," vastas haldjas Värske Õhk. Onu Sport 
jooksis ruttu ühe puu juure ja lõikas säält 
pün ümber põimuva viinapuuväädi. See 
täitis köie aset.

Ühes teistega võtsid kä Mary Ann ja 
Jaak vahvasti köie otsast kinni- Kuid Nõ
gijoosepid olid kavalad. Nad ei oodanud



Võitlus Nõgijoosepitega.

ära, kurni kõik haldjad oleksid köie juures 
oma kohtadele jõudnud, vaid hakkasid kohe 
täiest jõust allapoole kiskuma. Ja juba 
jõudsidki nad tõmmata oma vastaseid ligi 
pood teed allapoole. Sääljuures lõi Jaak 
oma pää kõvasti vastu puud ja Mary Ann 
kr himustas oma näo ja käed kibiwitsapõõ- 
sas.

„Kas me tõesti ei jõua nendele vastu 
panna?" karjus Jaak.

„Oi, .ma ei jõua enam hoida, ma pean 
vist köie lahti laskma!" nuuksus Mary 
Ann.

„Kus õn ometi onu Sport. Ta võiks 
meid aidata," ohkas Kaerajahu.

Korraga kuuldus vali hüüe kingu tipult. 
See oli onu Sport.

.Pidage," hüüdis ta, „ma tulen 'kohe 
appi!" Ja enne kui keegi jõudis õieti sil
magi pilgutada, oli ta juba kohal. Ta põ
sed õhetasid, silmad välkusid ja niipea, kui 
ta oma käed köie külge pani, tundsid lap
sed, kuidas see korraga ülespoole kerkis.

„Nüüd tõmbSme need kelmid mäe õtsa!" 
hüüdis onu Sport.

Haiguste perekond kiristas vihaselt ham
baid. Kohvikann vandus hirmsasti ja üldse 
olid kõik Nõgijoosepid hirmus kurjad. Aga 
see ei aidanud. Neid tõmmati ikka üles
poole ja ülespoole.

..Viimati peavad nad ometi aru saama, et 
meie oleme nende isandad," ütles rüütel 
Päikesepaiste. *

Kuid parajasti, kui Nõgijoosepid olid juba 
peaaegu päris künka tipule tõmmatud, tegi 
onu Sport köiega ühe tugeva võpatuse ja 
kõik nad lendasid üle pää-kaela alla. Jaak 
ja Mary Ann olid sellest nii imestunud, et 
nad õtse maha istusid. Aga üles tõustes 
nägid nad all üht väga naljakat pilti. Koh
vikann ja Teekann kaelust asid üksteist ja 
nende nägudel võis suurt hirmu näha. Kä 
teised vaenlased olid kes külili, kes käpuli; 
kõik nad karjusid kõvasti vihast, ehmatu
sest ja hirmust.

'Nende hulka laskis, rüütel Puhtus oma 
püssist kuulised, ja rüütel Päikesepaiste 
oma vibust kuldseid nooli. Kabuhirmus 
pagesid vaenlased ja värsi ei olnud kusagil 
ühtki neist enam näha.

„Hõissa! Võit õn meie!" hüüdis onu 
Sport.

„Kui õnnelik ma olen!" naeratas isand 
Rõõmusmeel.

„Tulge, lähme tantsima!” kutsus väike 
Avitaja ja nii nad tegidki. Jaak tantsis prl. 
Spinatiga ja Mary Anne kaaslane oli 
Värske õhk.

Nii nad tantsisid, mängisid, sõid ja 
naersid kuni suur, punane päikesekera end 
peitis mändide taha.

,Kas Mary Annel ja Jaagul poleks aeg 
nüüd koju minna?" küsis õrnalt Uni ja kõ
listas tasa oma väikese kandle keeli.

„Jaih“, vastasid lapsed. Siis astusid^ 
kõik sõbralikud haldjad pikka ritta ja lapsed 
jätsid nende kõigiga jumalaga. Igaüks ra
putas tugevasti meie väikeste sõprade kätt 
ja igaühel oli nendele mõnda kena ja lahket 
sõna teele kaasa anda.

„Meil oli nii lõbus siin ja nüüd me tun
neme teid kõiki palju paremini," laususid 
Mary Ann ja Jaak. ~

„Jumalaga! Ja hoidke end. Nõgijoose- 
pitest eemale," hüüdsid haldjad lastele jä
rele, kui need künkalt juba alla jooksid.

Kui Mary Ann ja Jaak alla jõudes tagasi 
vaatasid, siis nägid nad, et haldjad ikka 
veel tantsus heljusid, ja kaugele kostis nen
de võidulaul:

Nõgijoosepid me jooksu lõime ...
Kadu kurja vaenlasele tõime.

(Järgneb.)



OMA NURK
KOOLIST LAHKUMISE PUHUL.

Noor vikerlane M o t i k.

Jumalaga kõik, mu vanad ja noo vad muretult linnukesed? Nii otsatu 
red koolisõbrad! Loodetavasti koli- hää õn siis olla lameskile ja ehitada 
tarne üksteist pea. Hiljemini vast õhulosse.
tuleval aastal. Jumalaga, jumalaga, Ja teiegi, linnalapsed, ega teiegi 
olgem rõõmsad, et töö õn lõppenud taha tääda linna tolmuste müüride 
— et oleme jälle tarkust kogunud ja vahele — kä teie igatsete vabadusse, 
võime puhata. Naerge, kui õiete Küll sõidate maale, oodake ainult! — 
saavutanud eesmärgi —' hää kooli- küll mängite pea aasal ja põlete päi- 
tunnistuse, kuid mitte nutta, kui lei- kesepaistes pruuniks. Ehk saate 
dub vahest mõni „nÕrk“. Ega see suve veeta merel, suure sinetava 
nahka riku, võite ju kä suvel tunni- mere rannal. Milliseid imeilusaid 
kese õppida. Küll vanemad juba an- muinasjutte vestab meri, kuulake ai- 
destavad — ei tähenda see „nõrk“ nutt! Eks ole hää olla pooliameskile 
ju alati laisklemist, võib olla kä mo- rannaliivas ja kuulatada seda kolli
ni aine, millest jagu ei saa, eks kat- nat, seda sügavat, tumedat müha?! 
suge siis teda suvel murda. Ei, ärge See õn looduse vägev laul! Ja keset 
kurvastage, parem juba naerge mu- palavust õn nii mõnus end kasta si
netult — noorus valdab Ikõilk ja kä nisesse merevette ja pritsida kristal- 
need „nõrgad“. Küll nad pea kao- liseid veetilke siniõhku. Linnalap- 
vad. Enne tarvis püüda — püüda! sed, eks ole see nii meelitav, palju 
Kuid milline mugav tunne, kui kooli- parem kui hulkuda tolmusei! täna- 
tunnistus hää õn, ja saate vanemailt väil ehk inimesist täidetud pargis? 
lubaduse suve veeta maal ehk ko- Armsad koolisõbrad ja teiegi, arm- 
guni — sõita randa. Eks ole, maa- sad vikerlased, kas veeta suvi nii: 
lapsed? Igatsete koju — sinna jär- laiseldes ning mõnutsedes? Kas 
ve ehk jõe kaldale aasale, kus õitse- veeta suvi mingisuguse tööta, ilma 
vad kirevad lilled. Eks ole, tahak- et kedagi aitaksime. Ei, aitama pea
site praegu lamada heinamaal ja me, kaasa töötama peame. Aga ke- 
vahtida sinitaevasse. kuna päikese- da peame aitama, mida töötama? 
paistel lõhnavad lilled ning sirista- Seda pole raske ütelda', mu koolisõb-



rad ja vikerlased. Näiteks, tütar
lapsed võiks emale päeva kerge
maks teha, kui aitaksid igalpool ko
duses majapidamises ja kodu korras
hoidmises ja ehtimises. Poisslapsed 
läheksid igal pool isale appi välis- 
töile, metsa, põllule, heinamaale. 
Marjakeedis maitseb vist igale, see
pärast — marjule! Kui avatlevad õn 
maasikad, punapõskised, rohelise 
metsa varjus. Ja kui armsalt noku- 
tavad meile mustikad Mustika-Mati 
riigist. — Mõni teist, kellel hää lu
gemise and, võiks kä vanematele 
jõudetundidel ette lugeda. Oo, pal
ju õn juhuseid, kus võime aidata ja 
kaasa töötada, pangem aga käed 
külge.

Aga tahame kä kuidagi mõnusalt 
aega viita, ütlete vahest. Jah, see 
õn küll õigus, mingisugune lõbu peab 
meil olema. Sport — see õn lõbu, 
(millest võivad kõik osa võtta — 
poisid ja tüdrukud. Neid mänge õn 
ju nii lõpmatu hulk — jalgpall, palli
mäng, lawn-tennis, kellel see või
malik, kriket, keegel, jalgrattasõit ja 
palju muud. Ja veel — koguge kok
ku kõik sõbrad ja tuttavad, siis võib 
ju vanu tuttavaid mänge mängida, 
näit. peitemängu, Wõõramaa kunin
gat", viimastpaari, raudristi, keks- 
kasti jne. Tütarlapsed, võite ju hul
gakesi koguda aialehtlasse ehk hal
jale murule, kõigil käsitööd käes ja 
üks loeks e-tte. See oleks kä hää aja
viide ja kasulik päälegi. Hääd raa
matud ja ajakirjad õn meie parimad 
sõbrad elus. Ja kas ei paku loodus 
üksi lõpmatu palju huvitavat. Vi
kerlased, õppigem tundma loodust, 
see olla raamat, mida sa kunagi 
ei jõudvat läbi lugeda lõpuni, nii pal
ju uudist õn temas varjul. Nii. Olen 
palju jutustanud teile, kallid sõbrad, 
kuid mis -ütlete teie minule ? Kirju
tage „Vikerkaarele“ oma . kodust ja 
suvest, mida mõtlete veeta sääl ehk 
mujal. Kirjutage, küll „Vikerkaar“ 
võtab vastu, kui aga ilusasti kirju
tate.

Jumalaga, sõbrad! Loodetavasti 
näeme koolis üksteist jälle ja jutus
tame üksteisele oma suviseid juh
tumusi. ,

Toimetaja A. Burmeister.' 
Ülesanne nr. 25.

Kokku säädnud St. Trcala (B r ü n n i s). 
Mustad.

ABCDEFGH

Valged: K gl, L £8, V d6 ja d7, 0 d3. 
Mustad: K e5, 0 h3, R c2 ja e8, S c6 

ja g2.
Valged algavad ja annavad matt kahe 

sammuga.

Ülesannete lahendused.
«Vikerkaares" nr, 21 ilmunud ülesande 

«Maagiline ruut" lahendus.

1 14 15 4 34
8 7 3 16 34

12 11 6 5 34
13 2 10 9 34

34 34 34 34

Õiged lahendused 
saatsid: F. Laurson — 
Tallinnast, Ed. Bruch
lin —Tallinnast, Robert 
Keres — Tartust, Fritz 
Kask — Rakverest, K. 
Tünder — Hallistest, 
E. Veel—Hiiu-Keinast.
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